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Harvard Gollete I ibiary 

Aug. 16, 1916 

Sever f uac 



O Ab aquest títol s' hayia ja aDunciai la present 
obreta en lodiari la corona del día 16 deJulíol del any 
que corre. Per aixó lo autor de A LA VORA DEL FOCH 
no ha Yolgut batejar de nou son Uibre, per mes que des- 
de 4 día 5 dé Octubre segUent roden peí mon uns Cuen- 
tos de la hora del foch.—A. cada hu lo séu. 
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AEHVICTOHBAUVGÜEH, 

MESTRE EN 6AY SABER. 



Eq lo prólech de mos cantars caste- 
llans DE REJAS ADENTRO VOS m' aleotareu 
á escriurer pera Is Jochs floráis. 

Fa poch temps que passejant per ló 
Jardí Botáních de Madrít vegí un cegó ro- 
dejat de molta gent que canlaya al so de 
una guitarra: 

«Se alberga en mí calabozo 

una mariposa blanca... 

Es el alma de mi madre 

que YÍene á secar mis lágrimas. » 

Molts que allí estavan demanaren la 
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1 epelícíó de aquest cantar, mentres jo, 
pensant en vos, dígui: Víctor t' ha alen- 
tat á escríurer; lo poblé escolta ab afieló 
los cantars que un ceguet entona ab sen- 
tíment. Lo qui canta pera '1 poblé s' ha 
de estimar mes sos picaments de mans 
que la englantína de or recondída pera 
bomes de mes talla... Gantem pera '1 po- 
blé, — diguí,-f-y com vos li haveu donat 
tantas vegadas lo vostre cor, jo, agrahit 
al poblé y al poeta, vos dedico aquestos 
cants per demés ricbs, si teñen la sort de 
que 'Is accepteu ab la bona voluntat que 
vos los dedica 

JOAQUIM. 

Septembre ISG'?. 
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PROLECH. 



T bé que s' cooeíx que hí son estat es- 
critas ccá la Yora del foch.» 

Lo inspirat ceguet que «de reixas en- 
dÍDs» DOS embadalí fa pocb, ab las dolcas 
barmoDÍas de la llengua de Gervanles y 
Quintana, fill empero ben volgut de la 
patria deis Jordís y Moneadas, Aribaus y 
Bofarulls, no {)odía permaneixer índífe- 
rent ohint de riu á riu vibrar los ecos de 
cent liras catalanas cantant unas la fe, 
altras la patria, lo amor totas. Per co, 
ell, aymador de la literatura y en só de 
artista cosmopolita, cantem, digué, en 
la üenqua en aue ma mare me ensenyá 
unjorn á benehir á Dh^ y prenent part 
en lo concert deis trovadors catalans co- 
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meD(á, y no ab poca fortuna, per hont 
la major part acaban, donan t al teatro y 
á la estampa un drama de costums de la 
térra, yersifícat ab gracia y llestesa, ben 
assahonat ab pensaments ricbs y bellesas 
de primer ordre, y oferintnos, sí no uns 
efectes que s' pugan graduar ab lo ter- 
mómetro dramáticn de la escola ultra-pí- 
renáyca, almenys moventnos dolcament 
á sa Yoluntat, fentnos doldrer ab las des- 
gracias de una familia honrada, y plorar 
de satisfacció al veurer lo arrapen timent 
del que visque per temps olvidant los séus 
debers y Y premi á la darreria, del que 
tot ho espera de la virtut. digna de deu 
será un drama que sí no s' fa aplaudir ab 
delirí, será sempre escoltat ab fruició del 
cor. 

Per aquí entra donchs al vedat de la 
literatura catalana lo autor de varías y 
estimadas obras que 'Is castellans teñen 
en molta estima; y sabut es, que quí tant 
bé s' esplaya per los camps hont sois pri- 
vilegiadas intel-ligencías poden donar es- 
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callíl fruyt; avuy, que comió aucellet de 
curtas alas yol anar ile roca en roca, de 
camp en camp, picant los granéis aue 
deixa per térra lo afalagat segador, b¿ os 
haurém de complaurer saborejant eixps 
poemets ab los que, si b¿ en altra llen- 
gua, hí té conquerils justos llorers. 

Innumerable es avuy la cohort deis 
poetascalalans; y essent, po sé si per des- 
gracia ó sort, una veritat indestrnible, 
que hi ha una escala de bondat literaria, 
DO es lo darrer punt del pentagrama lo 
que hí té senyaiat Alcántara, sino aue 
havent entrat ben segur per la teulada, 
campejará á voluntat per tots los espays 
hont lo porte la forsa de la inspirado. 

La manera de sentir de nostre poeta 
igual es á la de tots los que avuy se re- 
parteixen á mans plenas los llorers ab 
que 'Is premia lo Gonsistorí del Jochs flo- 
ráis, la justa y severa critica deis verí- 
tablement enteses y 'Is picaments de mans 
del públich que 'Is escolla en los aléñeos 
y teatros. Lo grau empero del sentiment. 



Dígitízed by LjOOQIC 



— 10 — 

no es en tots lo mateix, com tampoch ho 
€8 le modo ó forma de traduhirlo: y aquí 
tenim dos punts hont ja nostre poeta se 
uparla bon icich del comú sentir de la fa- 
milia liieraria: y á fe que no es difícil de 
compendrer aquesta diferencia, si 's té en 
compte la joventut del autor del creo. 
Tota ella T ha viscuda en lo teatre. Eli 
coneix á fondo totas las obras de nostre 
teatre espanyol modern; y divinament en- 
sajadas, esplicadas y representadas, ha 
vist las del antich per los primers de 
nostres autors y actors dramálichs. En lo 
mateix palench de las arts es hont ha 
nascut, hont s' ha nudrit lo nostre artis- 
ta. EU ha reeorregut en la millor época 
de la vida lo territori de nostra nació, y 
ha pogut estudiar, y á fe que ho ha fet 
ab profit, totas las condicions de la so- 
cietat de nostres dias. EU rebé ablospe- 
tons de sos pares una creencia santa, una 
honra immaculada y un gros llegat de 
amor patri; aixi es que ab tais fonaments 
rebuda tant bona educació literaria, as- 
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sahonat lo camp de la intel-ligencía ab las 
ayguas de un esmerat estudi, dotat de un 
cor senzill com lo de un infant y enamo- 
rat com lo de una donzella, sent ab lo 
major grau de for^a possible y li dona 
forma, ab la millor bellesa. 

Seguimlo, sí Toleu, una míqueta en sas 
voladas a la yora del fogh, y vearéu 
com al fi de ellas hauréu arribat mes 
lluny del que pensavau sens que'tíngau 
de aíiugar la suor de vostre front, per 
mes que alguna volta tingan de ferho de 
una Ilágrima, prempsant lo cor ab vostras 
mans, pera que s' aquiete y tranquilíse. 

Seguimlo, si vos plan, y veuréu cóm 
retrata un deis sentiments que té en ma- 
jor estima quant encarint la bellesa mo- 
ral en contraposició á la material, sí aixi 
pol dirse, canta: 

Una corona de flors 
pera 'Is esposalls te han dut: 
al enllassar dos amors 
Dfeu no vol flors, vol virtut. 
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¿No es verítal que si Is dos primers 
versos vos agradan , los dos últims vos 
deixan del tot contents? Y ¿do es ver que 
del coDJunt deis quatre, traheu en con- 
secuencia que quí ab tanta fe com na- 
turalitat se espressa , no pot menys que 
sentirho en lo mes fons del séu cor? 

N' hí han hagut molts que referintse á 
nostre poeta lo han talxat de obscur, de 
alambícat, de donar massa voltas al pen- 
sament, y no sabem per qué ho diuhen, 
porque nosaltres lo trobem prou ciar, 
senzíU y natural. Dígau, sí no, aquest 
cantar: 

Dihent ta mare qu' ets de pedra 
te ha fet molt favor ta mare; 
de las pedras ne surt foch, 
y tu ets freda com lo marbre. 

Nosaltres trobem aquest pensament 
boních, senzill , veritablement artificios, 
sens fugir la naturalitat. Lo que hi tro- 
bem nosaltres es que no essent nou lo 
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fondo dei pensament, la forma es del tot 
Dova, enterament bella y filia Ilegítima 
de una inlel-ligeDcia que ha sabut ado- 
barse cantant romansos de cegó. Pero sí 
ÍDspirantse, bebent en las saludables 
fonts de la rica literatura, admirador de 
Víctor Hugo, freuélich contemplador de 
las baladas alemanyas, apassionat de la 
«enzillesa de Ruiz Aguilera y Trueba, si 
tina vegada canta: 

Quant vestit de seda 't posas 
plorant la ánima se 'm queda... 
Ab lo séu cruixit la seda 
¡va contantme tantas cosas! 

altras, proromp en un felís abrupto: 

Díu r aucell. — «¿Qní hi ha en lo mon 
que com jo, guanyant al Tent, 
puji al cel?» — Y Déu respon: 
— ccAucellet, lo pensament.» 

Altras, Yuydant á doUs la riquesa de 
sa ínspiracíó, esclama: 
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Totas las campanas tocan, 
una caixa fa a fuster, 
s' endola 'i cor de una mare, 
teñen festa 'Is angeléis. 

Treballa 'I fuster y canta, 
totas las campanas tocan... 
Gampanar aval), á morts, 
campanar amunt, á gloría. 

Yeyem que en nostre poeta hí ha dots 
no escassos pera formar en cap, entre U 
curt número deis mes aventatjats poetas 
catalans; perqué en sas obras trobem 
escullida la forma, corrent lo estil, nou 
lo pensament, barmónich lo conjunt, bella 
la perspectiva; la unió de las parts, na- 
tui^, sübjecte sempre lo accessori al 
principal, y aquest essent la suma de to- 
tas las bellesas parcials que forman la 
obra artística. 

Sí r séu modo de sentir queda per- 
fectament estereotipat de sas obras, sa 
manera de ser no 'ns queda menys co- 
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necuda fins al punt que pugam dír: 7 
smc'est r homme: perqué Alcántara no 
es de aquells que, apassionats per sas 
obras, do gosen retocarlas de sobra ena- 
moráis del primer raí^ de sa inspiración 
sino que convensut íntimament de la hu- 
mana imperfecció, despres de produit lo 
fruyt, lo ajuda á assahonarse, com lo afey* 
nat pag^ ensofra la vinya per preser- 
varla de la accíó de la malura, ó Iliurarlo 
d' ella si es que ab ella nasqué V tendré 
gotim: per go tal volta trobarém en al- 
gún de sos cantars alguna duresa filia de 
la obra de molts jorns de severa critica, 
sacrifican t, y no sens dol, la bellesa de 
la forma á la bondat material, per no 
faaver trobat cami mes pía ni segur, 
pera eiiir del emboscat laberinto en que 
moltas vegadas nos tanca la poca sonori- 
tat de nostra llengua. 

Aixó, com per la ma, nos porta á dir 
que Alcántara es home, mes ciar, que lo 
autor de digna de deu y de a la vora del 
FOGH té defectes, y que aquestos son me^ 
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notables en la forma c|u' en lo fondo. 

Lo pensament dommant de una obra 
artística, per mes que 's presente ab po- 
ca claredat, sempre 's percebeix, quant 
menys en lo principal, si no en sos detalls: 
podrán ser mes durs los tochs, lo dibuíx 
mes complicat, mes carregat lo color, 
de sobra obscura la sombra, massa estu- 
diats los plechs, pero sempre damunt la 
sombra 'I color, lo dibuix, los tochs^ 
veurém campejar victoriosa la idea, y en 
nostre humil concepte en ella havem de 
buscar lo geni, ab ella havem de gra- 
duar lo valor de la inspiració. 

¿Qui no trobará defectos en una Yerge 
de Murillo, en lo Pasme de Sicilia? Pero 
¿qui negará lagrandesade la idea al con- 
templar lo Vaticano, tota la snblimitat 
del art al passejar sas miradas per las 
atrevidas obras del Escorial? ¿Tota la 
grandesa y sublimilat reunidas, al con- 
templar tantas y tantas obras ahont en 
complicat conjunt veyem disputarse la 
príoritat de la bellesa á totas las arts be- 
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Has, alli estampadas per los g«BÍs colos- 
sals de la edat mitja, en la que apareíx 
quemes que homes, altresDeus eran los 
artistas que li donaren vida? 
. Aíxís qu' en la vora del fogh trobem 
defectos dfe forma y fondo prou notables, 
en los que no mereix escusa, perqué á 
nostre modo de entendrer devia sacrifi- 
car aquell pensament quina forma no era 
prou bella, per mes que la idea lo tin- 
gues arrobat. Innumerables vegadas ha- 
vem ohit á un pare dir hermós á un fill 
geperut. Greyem que Alcántara entendrá 
clara y directament aquesta indirecta. 

En algún de sos cantars trobem tam- 
bé alguna falta de lógica en sas deduc- 
cíons, y encara que voldriam disculpar- 
lo en aquest punt, no podem ferho per- 
qué com á bons amichs no volem en- 
éanyarlo. Ans de deduhir consecuencias 
de una, dos ó tres premissas, es necessarí 
oue la relació entre ellas sia verdadera y 
Ilegitimada la una per Y altra, puig de 
altra manera se veuria contínuament for- 
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9at á esotíarercoDtrasentits que apareut- 
ment semblarían rahons que no adme- 
trían contra; per aiió lí recomanem un 
xích de estudi sempre que la inspirado lo 
porte al esbarzós terreno de la filosofía. 
La Uey moral, á la que Alcántara ha 
rendít sempre bon culto, surt ben parada 
en totas sas obras, y en la yora del fo€h 
nos dooa mostra de quánt ab ella se am- 
para, y cóm en ella ficsa los fonaments 
de sas obras. Sabent que es bren y tem- 
pestuosa la TÍda de aquellas que sois se 
escríuhen pera afalegar las passíons étal 
volta p^aferríurer, encara que sia á esr 
peosas del candor de una ánima senzíUa, 
no U fa por, ans lo alenta la ñola ab que 
algún espriísforts pugan motejarlo, y allá 
va ab sa inspirado cantant, segur deque 
un jorn, si Ms aplausos del mon no exal- 
tan la ÜBintasía, secomplaurá sa idolatra- 
nte filia, recordantli algún de sos delicio* 
sos cantars quant lo fret de la bdlesa co* 
mense á minvar lo foch de las passions: 
y sí, per malaventura de ell y deis que. 
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r aman, arribas un día á deíxarse sedoir 
per las insidias deis que posposan á la 
projria satisfacció los aplausos de la muí- 
títut, llaveras dolentnos en lo mes fon-r 
do de la nostra ánima, lo cridaríam pera 
que retomes al bon cami, ab sas ma- 
teixas páranlas, y planyent lí diriam: 

Paloma innocent, que sola (1) 
de la vida per lo espay 
ploras, mentre I mon sonrtu, 
vola, no't deturis may. 

Vola... 
fins que trobes lo tóu niu. 

En aquest niu hi ha la fe de tos pares, 
lo amor de una esposa, los recorts de la 
patria. En aquest niu, á la vora del focb, 
en un reconetdelescóhont, per reposar- 
se de las fatigas del dia, conta '1 colrat 
pastor las mil y una rondallas qu' escol- 
ta ab un palm de boca oberta la mayna- 
da, per ensenyarlas mes tart á la nova 

(4) aDigna de Déu,» drama de Alcántara. 
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generado á que haurán de donar vida. 
Canta á la yora del fogh la fe, lo amor y 
la patria; cántala, estimat poeta, y no 
tingas por al cap detall de trobarte sol 
ab ta conciencia, perqué allavoras ¡ay! 
allayoras, quant la fe no puga donarte 
esperansa, coronará la patria la tua tom- 
ba ab un Uorer que may podrá esmor- 
tuirse, perqué 1 regará lo amor ab dolsas 
Uágrimas. 
Barcelona 6 de agostde 1867. 

Francisco de Mas y Otzet. 
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¡oh, deixaume cantar! ¡Mos cants son plorsi 

AUSIAS MARCH. 



S^ amaga M sol poch á poch 
darrera uo návol vermell... 
estén la nít son mantell 
y á la lluna lí fa lloch. 

— Tu, nina, que á totas horas 
esperas ab la fe santa 
del cor á quí tant anyoras, 

canta, 
canta, canta, ja que ploras. 

Gante qui puga, 
que 4 plor esborra una arruga^ 
y pera lo plor Unch jo 
lo mocador que 1' aíxuga... 
una cansó. 
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A la voreta del foch 
cuentos relata I' mes vell... 
ja para son cant 1^ aucell 
y la campana son toch. 



— Tu, mareta, que devoras 
6n ton pít aflícció tanta 
llensant suspírs per penyoras, 

canta, 
canta, canta, sí es que ploras. 



Gante qui puga, 
que á la llágríma poruga 
la fa brotar del racó 
de 1^ ánima y la bellaga.. 
una cansó. 
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Dret damunl de emjpínat roch 
mira V pastor lo i^aíxell 
que á allras térras fuig, y en ell 
quí apare» lí ha dít fa poch. 



— Pastor, que uu cor atesoras 
sota de ta pobre manta; 
pus seos cor pare no foras, 

canta, 
canta, canta, si es que ploras. 



Gante qui puga 
que 1^ plor esborra una arruga, 
y pera lo plortinch jo 
lo mocador que V aixuga... 
una cansó. 
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— Vialjer qu' en la térra deixas 
tas íl-íusioDs casi morías, 
mar endins també t^ emportas 
petóos, abrassos y queíxas... 



De las brisas i^iatjadoras 
una ton barco decanta... 
es 1' «ay» de aquella que adoras ; 

canta, 
canta, canta, ja que ploras. 



Gante qui puga, 
que si nostre cor subjuga 
la mes trisla sensació, 
desYaneixerá la fuga 
una cansó. 
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— Soldat, que ja perls de vista 
la casa hont quedan los téus, 
si per secar ton plor treus 
lo mocador de balista... 



Lo mocador que en sas Yoras 
bredat té 4 nom que t^ encanta 
de María á qui enamoras, 

canta, 
canta, canta, ja que ploras. 



Gante qui puga, 
que á la llágrima poruga 
la fa brotar del racó 
de P ánima y la belluga 
una cansó. 
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Y ttt, poeta de cor, 
á q^í la TÍrlut díu « {álsaml » 
y de las verges ets bálsam 
y aposto) del pur amor : 



Si á toD pitagonisaot 
la indiferencia P esf^nta 
deis que t^ están escoltante 

canta... 
també 1^ cispe mor cantanl. 



Gante qaí puga, 
que 4 plor esborra una arruga, 
y paralo plortinch jo 
10 mocador que 1^ aixQga... 
una cansó. 
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— «¡Quánlapapallana blancal i» — 
díu 1' infant; — una, dos, tres... 
— «Per cada tomba que 's tanca, »- 
diu lo fosser, — «una mes.» 

H. ■ . -■■ '•■ 

De ton orgull la genlfuíg, 
perqué la dona orgallosa 
escom aquells árbres alto 
que may poden donar ombra. 

ni. 

Tínch una capsa de or fi . 
tancadela ab pany y cFau... 
No la obritt, que hi ha ladítxa, 
y akis que la yeig se ^n ya. 

Aíxis que la veig se !^n va^ 
se ^n va tot dret á la gloria, 
y k) que á la gloria fuig, 
may mes á la ierra toma. 
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IV. 



L^ aucellet va bascant 1' arbre, 
la papallana la flor, 
la 4 olvíl, jo busco 4 marbre 
ahont escríurer mon amor. 



V. 



La vida se 'm fa tan negra 
que lo negre es mon plaher, 
per aíxó mon cor s^ alegra 
ab la tinta del tinter. 



De la vida en lo barranch 
ab dol de V ánima escrich. 
¡Tinta negra y paper blanch.. 
no bi pas dol mes bonichl 
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YI. 

Náíxer es enamorarse 

de un mes enllá que no ^s veu, 

y de amor tan ignorat 

la tomba es lo casamenl. 

VII. 

, — «Encísadora harmonía, 
falaguera, suau y dolsa; 
so del arpa que Déu polsa 
quanl fúig amagantse '1 día... 

Déixam seguir ton cami... 
no sé qué tens que m' encanta. » 
— «Jo vaig fins la Terra Santa 
custodiant al pelegri. 

De las ánimas cristianas 
tinch de anar seguint lo prech. » 
— «Harmonía, ja 't conech, 
las dos tantost som germanas. 
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A impuls de la inspiracíó 
vollo '1 moD com 1' aureneta.» 
— «Tu eU lo cantar del poela. » 
— «Tü la oració.» 



VIII. 



May de los ulls, que m' eoceneD, 
n' he víst brotar una llágríma: 
qui l¿ tan aixuU los uUs 
ipes aixula lindrá V ánima. 



IX. 



Dius que ton pare está írat 
perqoe ton Habí '1 sí 'm d¿na. 
Jo may ne fas cas quant trona 
si Teig lo cel estrellat. 
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X. 



Nia en mon pit un desítg 
qae quant tu l' alluoyas, ci*eix. 
Tornas y desapareíx 
escoltant lo leu Irepitg. 



Trepítg lleuger que despulla 
mon cor de un desitg ardenl. 
Ábans de aixecarse 4 vent 
ja 's ¥eu bellugar la fulla. 



XI. 



En ta escala hi ha esglabons 
que 'Is tracto com á companys: 
quaM pojo, 'Is deíxo íMusions, 
y quafit baíits desenganys. 
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XII. 



En lo pedrís de la font, 
ahont s' hi eDmiralla la gloría, 
escrita li deixo al mon 
la leva amorosa historia. 



No cal que 'm mostreo tos llabís 
remordimenls ó temors, 
qu' en la aygua escrich los agravis 
y en lo pedíris los favors. 



XIII. 



—«Tan afanyada 't fatigas.., 
jo t' aiudaré, descansa... 4>— 
din á la mort la anyoransa, 
[y son de alió mes amígasl 
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XIY. 

Qnant la virtul se 'm presenta 
rodejada de criats 
pojanl á una carretela 
de ébano, plata y domasch, 
mirantla ab molt de respecte, 
passo de llarch. 

Mes qoant trobo á la virtat 
cega de tant treballar, 
aae ab son dolor resignada 
demana una caritate 
llavors, trayentme 1 barret, 
doblego '1 cap. 

Bíamant engastat en or 
demunt de un guant perfúmate 
brilla molt, ipot ser s' entelí 
si '1 posas demunt lo fanch! 
y si per sort no s' entela, 
mes brillará. 

3 
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XV. 



Dios de eíxa boea de niel 
infero y cel hi tÍDch jo... 
Quant ton Habí dtu sí, '1 cel; 
1' infera aixis queMia no. 



XVI. 

La meva sombra paréis 
que tens de esser tu mateíssac 
no fentlí cas, me segueíx, 
Yolent agafarla... 'm deixa. 



XVII. 

Té 1 palau mageatuós 
qu' m mon cor has construit, 
per fonaments tas miradas, 
per paréis los leus sospirs. 
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Si un joro lo paiau s' enfonsa 
per faítarli 1s fonaments, 
hí haurá demunt sas ruinas 
la imatge y mon pensament. 

XVIII. 

Dius que has tingut molte sort 

olvidan! á ton amat... 

La sort es del olvidat 

que t' estima y no s' ha mort. 

XIX. 

En lo front blanch com la neu 
de un tendré infant que dormia, 
deixá ton llabi un petó. 
Per aixó sempre somía 
que 1 besa un ángel de D¿u... 

per aixó 
quant lo canari '1 desperta 
y tu no hi ets á la vora, 
1 infant á parlar no acorta... 
per aixó plorant conta que t' anyora. 
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XX. 



Tos ulls son dos finestretas, 
dos finestrelas de Y ánima; 

!f com aguaytant pot caurer, 
án de reixas las pestanyas. 



XXL 



Tenínt en las mans un Ilibre, 
los ulls en lo cel claváis, 
de sos Uabis sortínt prechs 
7 sospírs son pit llensant^ 
vaig coneíxer á una nina 
una vesprada de Maig, 
quant las campanas á festa, 
áfesta estavan tocant. 
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Cada vesprada la miro 
tenínt un Ilibre en las mans, 
clayats en lo cel los nlls, 
llensant sospírs y resant... 
Cada vesprada jo pensó 
en la vesprada de Maig, 
7 crech qne tocan á festa, 
á festa en lo campanar. 



La nina, ¿saben ahónt es? 
En mon pensament s' está: 
té en la ma un devocionario 
los ulls en lo cel ficsals, 
y aquells sospirs y aquells prechs 
y aquella sonoritat 

3ue las campanas escampan, 
ihentme dolsament van: 



— «Aquella nina que has vist, 
aquella que tu ja saps, 
es tan sois una oració, 
una oració palpitant.» — 
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Y 1' ánima agenollada, 
feaüi ¿ la nina uo altar, 
y en son baleó coDteinpíaDtla 
com la vesprada de Maig 
quant ab fé mirava al cel 
lenint un Ilibre en las mans, 
caque repican áfesta, 
á festa en lo campanar. 



XXII. 

L' alba estargeix t' alegría, 
y la tristesa la nit, 
y 'b serafins ta hermosura, 
y la brisa 'Is téus sospirs. 



XXIII. 

Lá calumnia es no mes pols 
y la virtul aygua clara: 
com la pols es tan lleugera 
no 's fica may dios de F aygua. 
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XXIV. 



¿Recordas las díU aquellas 
qaant nos deyem poeh á ^h, 
foe Dostres tovB eran urnas 
le un foch que buscava lloch? 



i 



Des de llavors Jas estrellas, 
las estrellas son espumas, 
son espumas de aquell foch. 

XXY. 



Mírantme de fit á fit 
en mes dupte encara 'm posas, 
que aíxís mira Y innocent 
y aíxís quí pert la vergoaya. 
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XXVI. 



Donares 1' últím sospír 
y naixqoé la llum del alba. 
Qaant an ángel va á la gloria 
lo cel se Testeix de gala... 



Lo cel se vesteíx de gala, 
ab sa Irislor la nit torna, 
lo vent gemega buscante, 
la llana sembla que plora. 



XXVlI. 



Diu r aacell:-((¿Quí hi ha en lo mon 
que com jo, guanyant al vent, 
puji al cel?» — Y Déu respon: 
— « Aucellet, lo pensament. » 



Digitízed by LjOOQ IC 



— il — 



XXVIII. 



La aurora 's posa las galas 
ab qae cada jorn s' adorna: 
r ÁDsel de la nít se 'd torna 
cap al cel plegant sas alas. 

Demunt de la fosca cau 
la llum qu' eslenentse creix 
y carinyosa eslargeíx 
sobre 1 mar son manleil blau. 

La verge busca 'Is perfums 
deis gessamins y 'Is clavells, 
cants ensajan los aucells 
y s' omple V espay de llum. 

Desperta al infant joyos 
la campana. — aliña, dos, tres.. 
¿Aqneix toch, mareta, qué es?» 
— «Un btmne al Totpoderós.» 
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Ja es tot Ilum. Pie de harmonía 
talla '1 veDt los raigs del sol 
qu' en mitg sa carrera vol 
proclamarse rey del día. 

Sembla que bí té en sas baranas 
lo campanar nevats pomi*.. 
Cada mítgdía 'Is coloms 
van allí á ohír las campanas. 

Ferida per lo batall 
la mes gran son cant entona, 
y en lo campanar ressona 
y en lo poblé y en la vaH. 

Los coloms ab alegría 
solean r espay. — «Un, dos, tres.. 
¿Aiqueix toch, mareta, qaé es?» 
— «La salutació á Maru.» 

Lo róssech de son vestít 
pensatiu arreplegant, 
va '1 día, repós buscanl, 
de tant caminar rendit. 
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Mentre esplayat va afinant 
y la fosca F amortalla, 
1 Ángel de la nit devalla 
á vetllar al tendré infant. 



Tot es nít. FulI cto recorts 
pera la ánima que aayora. 
La campana ab vea sonora 
toca la oració deis morts. 



— «Mare, la campana adés 
me dona tanta tristesa, 
qae resar vull com vos.»-^«Resa, 
que 'Is morts cada jorn son mes. » 



XXIX. 

L' aliga vola feridt 
per las caricias del vent... 
L' aliga es lo pensament, 
y lo veot r amor que crida. 
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XXX. 



Díhent ta mare qa' ets de pedra 
t' ha fet molt favor ta mare; 
de las pedras ne surt foch 
y tu eU freda com lo marbre. 



XXXI. 

Totas las campanas tocan, 
una caixa fa i fuster, 
s' endola 'I cor de una mare, 
teñen festa 'Is angelets. 

Treballa 1 foster y canta, 
totas las campanas tocan... 
campanar avall, á morts, 
campanar amunt, á gloria. 

Digitízed by LjOOQ IC 



— 45 — 



XXXII. 



Cantan^ quant obres ios ulls, 
poetas y rossioyols: 
qaant se 't tancan, tas pestanyas 
imposan silencí al mon. 



XXXIII. 

La flor, que '1 sol tornasola, 
díus que tremola de amor 
(]uant á besarla '1 vent vola., 
jo no sé pas qui tremola, 
si lo ventó si la flor. 



Ella es cert que no sossega 
quant ell la besa joyos 
y son perfum arreplega, 
mes sí r vent llavors gemega, 
ja sé qui tremola... 'Is dos. 
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XXXIV. 



Quant vestíf de seda 't posas, 
ploranl la áDÍma se 'm queda. 
Ab lo sea cruxíi la seda 
¡va contantme tantas cosas! 



XXXV. 



Lo que 'm dius á la orella 
ta mare sap, aymia, seos' afany, 

y per cert no es estrany 
que tot lo que tu 'm dius sápiga ella. 



Per lo baix tas páranlas dolsas son, 

y olvidant que me enganyas, 
de mon cor lo desítg fentnemontanyas, 
ressonan tas páranlas per lo mon. 
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XXXVI. 



— «Deíxa per la festa 1 Hit 
que t' ofereix dclsa siesta... 
dormir, órfana, es V olvit.» 
— <r¡Oy no! L' olvit es la festa. ^) 



— «Pus la festa á olvidar crida, 
olvida, orfaneta, olvida.» 



— «No mes hi ha una verítat, 
y encara es al altre mon. i> 
— «¿Quina es?» — «La eternitat; 
y js' hi sembla tant lo son!» 



— «Pus la festa á olvidar crida, 
olvida, orfaneta, olvida.» 
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— «A la mare no 'm conformo 
de ensá que es moría á olvidarla. 
Ab ella parlo si dormo. d 
— «Donchs parla ab ta mare, parla. »- 
• •••••••. 

La orfanela dorm fa eslona 
llíore de aquella tristesa^ 
y son front virginal besa 
una blanca papallona. 

XXXVII. 

Ton amor es com lo núvol, 
que perqué pujar li plau, 
puja fins que loca '1 cel, 
y aixís que '1 toca, 's desfá. 

XXXVIII. 

Disset Terges van peí mon 
de un niu de amor missatgeras... 
Son las disset primaveras 
que han acariciat ton front. 
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XXXJX. 



Nina, deixem la eintat 
qu' estimas ab tan delíri. . . 
Son bullíci 'm fa fredat. . . 
Lo passeig ne té un reixat... 
Lo reixat un cementiri. 

AI sol, que las onas bruny, 

\i posa I burgit un tel! 
• • ••• ••• ••» 

Des de aquí^DÍDa,el cel iqué n'es de llunyl 
Anem á la moutanya, prop del cel. 



XL. 

La boua mareta dorm 
quaut veu dormir á sos ilis. 
Mon cor, ¿empre desvetllat, 
no dorm de ensá qu' en ell yíus. 

4 
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XLI. 



En la finestra hí tinch testos 
de clavellÍDas encesas; 
si no veis tornarte roja 
no preguntes ab qué 's regan. 

No preguntes ab qué s regan 
sí no vols tornarte roja, 
que 'Is clavells que de allí naixen 
senten per tu la vergonya. 



XLII. 



La vesprada en son esglay 
demunt la nit se recolsa 
mentres lo vent Ilensa un «ay». 
Digasme tu sí has vist may 
una estímació mes dolsa. 
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XLIII. 

— «Al toch de ánimas comensa 
lo cel á omplirse de estrellas... 
Gom brillan tant, ¿quí no 's pensa 
que las ánimas son ellas?» — 

Aixó, que 'm digué un infant, 
no puch donarho al olvit, 
y pensant en ell, la nít 
me Iroba sempre resant. 

Ab la mirada regiro 

las estrellas grans y xicas, 

y cada cop que las miro... 

no hu sé. . . ^m semblan mes bonicas. 

XLIV. 

De tos Uabis hi ba enlremitg 
un dols petonet de amor : 
per dins Pempeny lo desítg, 
per fora 1' dele V rubor. 
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XLV. 

Darrera meu hí ha 1^ olvit, 
mes endarrera DÍDgú, 
darrera del cel la gloria, 
y mes endarrera... tu. 

XLVI. 

Lo méu amor es tan fort 
que sol y tot bé s' está ; 
mes ¡qué no faria 4 bort 
per trobar, níoa, un germá! 

XLVII. 

De recorts ne tinch un pom 
y per un cel de amor rodan. . 
Son los Duvolets que brodau 
cada vesprada ton nom. 
Lo riu, fugint cap á mar, 
tot pregonantlo 'I copia, 
y al toch del Ave María 
moo cor li aíxeca un altar. 
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XLVIII. 



Una corona de flors 
pera 4s esposalls t^ han dut: 
al enllassar dos amors 
Déu no vol flors, vol virtut. 



XLIX. 



Ets, niñeta, un capdell d^or 
del cel gentil maravella ; 
la madeíxa es mon amor, 
y moñ pensament capdella. 



Per mes que capdella ell 
molt mes per capdellar deiía. 
¡Qué n' es de bufó '1 capdell! 
¡Qué de llarga la madeixa! 
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L. 

En veja 4 riu ion tresor 
quan fagilíu te retraía. 
Molí poch son 1 listas de plata 
al costal de cabells de or. 

U. 

La vida es desagrahída, 
pus la mort lí ofereíx port, 
y no Ih altre afany la vida 
que anar fugint de la mort. 

Mes quant lí segueix los passos 
y la dele en son cerní, 
la vida cau en sos brassos 
ahont troba un amor sens fí. - 

Tu, queá mos prechs de amor sorda, 
del cor la esperansa has fos 
y no vols veure'm, recorda 
que allí 'ns trobarém tots dos. 
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LII. 



Ud jurament de amor contan 
qu es lias que no 's pot desfer. 
Deixa juraments de amor 
per r amor de ud jurament. 



Lili. 

La Iluna s' ensenyoreja 
quanttas miradas s' ni enllassan. 
Per aixó 'Is núvols traspassan 
y van desfentse de enveja. 



LIY. 

Ja no espero en V altre mon 
trobarle per mes que 't cridi, 
pus fins la maleixa morí 
té qu' estimarte ab deliri. 
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LV. 



V ivern son manlell de neu 
estén per demuDt la serra, 
y la Dea quant al sol veu 
va fonentse dios la Ierra. 



De tos ulls ardenls foch brota 
com si fossen malls de amor, 
Y no 's fon la nea qae hi ba sota, 
que bi ba sota de ton cor. 



LVI. 



Un ii*marí ab roba blanca 
ta mare al casarte t' dona. 
No sap que no tens carinye 
ni á la camisa que portas. 
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LYII. 



Ella diu: — «Mon cor animas. » 
Eli respon: — «Mon cor eneens. » 
Ella:— «¿M' eslimas ó ments?» 
EÍl>«¿M'enganya8Óm' eslimas?» 

— «Tn de mi sempre has duptat. » 
— «Y tu, perqué amor es cegó. » 

Passa '1 temps, que 'Is ha escoltat, 
lot dihent:— «Jo m' encarrego 
de dir si aixó es verilat. » 



LVIII. 



Si tirsffl una pedra á la riera 
r aygua 's posa un instant enterbolida; 
per aixó no vull, nina falaguera, 
transminar per la historia de la vida. 
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LIX. 



— «Tu, qu' en los amichs no creus 
perqué al morir t' abandonan, 
y sí avuy 't ploran y resan 
(lema ja no se 'n recordan, 
la nostra amistad aceepta, 
qu' es vera Y amistat nostra, 
tan segura en aquesl mon 
com mes enllá de la tomba, 
pus som per Déu escullidas 
pera portarte á la gloria. » 



— «¿Quí sóu, que '1 cel m' oferiu?» 
— «Germanas consoladoras 
del pobre y del opulenl... 
Llum deis cors. . . la^ bonas obras. » 
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LX. 



Demanant per la Iraíció 
al cel venjansa cruel, 
he trobat que lo perdó 
es la venjaosa del cel. 



LXI. 



Ja pots traure aygua del mar, 
(]ue DO mío vara may V aygua: 
ja 'm pots donar desenganys, 
no minvará la esperansa. 
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LXII. 



AnavaD solcanl V espay 
dos teodres sospirs de amor 
y, unintlos, digué '1 Senyor: 
— «No haveu de deixarvos may. n- 

Pera que '1 vent no 1s separe 
mes r un ab V altre s' aterra... 
L' UD es r amor á ma térra, 
r altre es 1' amor á ma mare. 

LXIII. 

Lo DÚvol blanch 

rojench se torna 

quant lo sol trist 

fuíg per la posta... 
Lo sd es mon plaher que s' amorlalla 
y 1 DÚvoI que estenentse roíj se torna, 
apar una fantasma avergonyída 
de no veure en tas gaitas la vergonya. 
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LXIV. 



Veslít lo cor de festa 
te vaíg sempre buscant 
per la serra, la valí y la floresta, 
y la nit á amagarle apareíi llesU 
son ropatge d' estrellas desplegant. 



Mes lo críslall del amor, 
no esperes que ab sa trístor 
la nit, aymia, Y entelí, 
que r amor es lo evangeli, 
es lo evangelí del cor. 



Las horas, que 's detenen 
creyent qu' estích frisant, 
son de vida esboranchs que no comprenen 
qjue'ls corsprívíl-legiats qu'amantse venen 
sí mes s' allarga '1 lemps, mes amarán. 
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. Ja ofega al vent la foscor, 
mes lo cristall del amor 
DO hí ha perill que V eoteli, 
que r amor es lo evangeli, 
es lo evaDgelí del cor. 

Silenciosa palestra 

que jo vull sostenir 
ab r arma del amor, sempre gran meslra, 
col-locat de guardia baix ta finestra 
esperan t lo malí sense glatir. 

No tingues, nina, temor 
de que V alba ab sa frescor 
mon cristall de amor enteli, 
que r amor es lo evangeli 
es lo evangeli del cor. 

Sa tánica de plata 

va Idia arrossegant... 
Del sol la Uum allá en Orient esclata... 
No sh pas si es lo sol quí la nit mata 
ó la Iluyta del cor ferm y constant. 
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La rosada de la flor, 
que es lo simbol del amor, 
son cristall no vuU qu' entelí, 
que r amor es lo evaugelí 
es lo evangeli del cor. 

Peí campanar devalla 

de Ave María '1 toch... 
Mos ulls ja 't miran: Y ánima enmiralla 
en ells son pur amor... ton Habí calla 
y anem tots junts al temple poch á^poch. 

Darrera de ton rigor 
hí ha lo cristall del amor 
y no vol Déu que s' enteli, 
perqué amor es lo evangeli, 
es lo evangeli del cor. 

LXY. 

Tinch un llorer y un xiprer 
de la finestra á la vora... 
—«Canta, »-'m diu sempre '1 llorer. 
Lo xiprer sempre 'm diu: -«Plora.» 
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LXVI. 



La plalja besan las onas 
y la tornan á besar. . . 
Las esperansas que 'm donas 
semblan las onas del mar. 



LXVIL 



Esqueixa 1 sol V espés vel 
del nuvol que pujant va 
y en gotas de aygua 's desfá 
mostrant lo crespo del cel. 



Quant un tríst pensament v(da 
per lo cel de mon amor, 
se desvaneíx ab lo plor 
qqe per los uUs Uaus rodóla. 
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LXVIII. 

La veritat tola nua 
eslava simbolisada: 
ara, sabenl tos engaDys, 
moría de vergonya 's tapa. 

LXIX. 

Guardia de honor té Y amor 
y paiau ahont viu y senl: 
per palau, nina, té 1 cor, 
per guardia '1 pensament. 

LXX. 

La nit ab son mantell fuig per la posta 
aíxis que veu tornar al rey del dia... 
De ma ánima, á esliómr sempre disposta, 

fuig la melancolía 
quant V ángel per fiui visch á mí s' acosla. 
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LXXI. 

Serrada la Degra branca, 
mostra per dios sa blancor. 
Sí un jorn la firmesa 't manca 
y pot Irencar lo rencor 
lalbranca de noslre amor, 
per dins també será blanca. 

LXXII. 

Gronxa la mar dolsament 
r ardent raíg que llensa '1 sol. 
Fes tu que mon pensament 
trobe en ton cor lo bressol. 

LXXIII. 

Digné la mort á la vida: 
«Jo no linch de plorar may, »— 
y al morir Jesús, la veren 
llavors los ángels; plorar. 
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LXXIV. 



DÍDs de una easeta blanca 
hi ha una nina hermosa y pobre; 
per aixó 1' ánima 'm manca 
qoant ella la porta obre 
y lo mateix quant la tanca. 

Ais lísclets del forrellat 

mon espavordit cor, pert 

tota la tranquilitat, 

y quant dich: — «Sihaurátancat...» — 

me 'n vaig pensanl: — «Si hauráobert. . . m 

Ab aquesta indecisió 

lo pensament s' embarranca, 

tot lo moD me cau dessobre, 

y encara vaig dihent jo: 

— «Com es tan pulida y pobre, 

mal si tanca 

y mal si obre. » — 
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Si ta riquesa es Y honor 
y r amor ton cor desperla 
y ets tan pobre com honrada, 
¿qui 't custodiará millor? 
¿Una porta ben tancada 
ó una porta ben oberta? 



Tu no respons, mes jo sé 
que á ta cara celestial 
la pobresa li diu hk 
— «Sí tancas la porta, m<)l; 
sí obres la porta, també...» 



LXXV. 



Lo rossínyol millor canta, 
millor canta diotre 1 bosch; 
mon cant, millor qu' en mos llabis, 
está en lo fondo del cor. 
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LXXVL 



La vírtut ne té un mercal, 
lo mercat De té dos portas: 
per r una bí entra 1 rubor, 
per r allra 'n surt la yergonya. 



LXXVII. 



Estrellas allá en lo cel 

y en la térra aucells y rosas, 

y en ton cor iniquítats 

y eD mon cor tristas historias. 

En mon cor historias tristas 
y en lo tea iníqaitats, 
y en mi voler olvidarte, 
qu' es DO Yolerte olvidar^ 
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LXXYIII. 

La bellesa que s^ amaga 

té molt preu: 
la carítat que 's pregona 

no 'n té gens. 

Adressos sense virtut 

valen poch: 
la virtut ab ells y sense 

val un mon. 

LXXIX. 

Quant de la caseta hont vius 
me 'n vaig á passos molt curts 
y tu á la finestra surts 
y saludantme sonrius... 

Una vegada, dos, cent, 
ferít de anyoransa 'm giro, 
y torno á mirarte... y miro 
€Óm s' hi queda '1 pensament. 
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LXXX. 

Jesús coronal de espinas, 
á la Verge féu plorar : 
son plor ana al mar, y M mar 
atesora pei*las finas. 

LXXXL 

Una nina com un or 

llensant lo darrer sospir 

li ha ohít á sa mare air: 

— «La pobreta mor de amor.» — 

Ja dorm cuberta ab un vel... 
Ja lo fosser la soterra... 
Mentre M eos baixa á la térra 
se 'n puja 1' ánima al cel. 

— «Angelets, ¿amors qué son?» — 
pregunta ais que la rodejan ; 
y aquell exércit respon : 
— «Son los cors que 's petonejan 
sens' ondevinarho '1 mon. » 
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LXXXII. 

Lo vent al arbre despalla 
de la falla ab que s' adorna. .. 
Laesp^aDsa es una faifa 
y quan fuig del cor, no terna. 

LXXXIII. 

Sas alas desplega 4 vent 
y li mostra 1' mar sas galas : 
jo lí doDo á moQ cor alas 
y tu senapre índíferent. 

LXXXIV. 

Quant 0)6 veíg sol eo lo moa 
seoto ganas de plorar, 

Jes lo plor company fídei 
e ma trista soledat. 

De ma soledat, mareta, 
es lo plor company conetant, 
pes 81 en tu peosantson ricb, 
m^ abandona lo company. 
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LXXXV. 

Tira aygua dios de nn paner 
de joDch ó canya partida 

ÍV aygua sen' anirá... 
ygua es tan sois moa plaher 
que del cor partit se 'n va 
tot desseguida. 

LXXXVI. 

— «(clufant de hermós coatinent, 
¿quí ets que H dóoa molestia 
la petulancia insoleut? 
-^(rMa germana es la modestia.» 
«Ja H conech : tu ets lo talent.» 

JLXXXVII. 

La nit á la térra endola. 
Ja no canta, ja no vola 
1^ aucellet rey del espay 
cansat de tanta folgansa. 
Lo cantar yola y no 's cansa : 
Dea ao yol ques' canse may. 
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LXXXVIII. 



De un DÚvol que fuig corrent 
dos golas de aygua s' desprenen 
y á caurer dolsameot venen 
dinsdeuna font trasparent. 

La que cau primer, s^ ^Ilarga 

Í' en V aygua s' ensenyoreja ; 
' altra hi va y la petoneja 
y li diu; — « jQuén'ctsde amargal » 

— «Amarga, pero bonica 
y pura comía corrent... 
Sdch fiila del sentiment 
y r sentiment purifica. » 

«Jo, diu I' altra, era brillant 
y encisadora y ardenl... 
Sócb filia del fingiment 
y es bonicb sois un instant.» 
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— «¿Quí els?» — pregunta ab dolor 
la gota clara y pulida : 
— «Sóch la llágrima fingida 
de un cor que fingeix amor. 

¿Y tu, ser amarch, que brilla 
com diamant de una corona?» 
— «La llágrima de una dona 
qu' está preganl per sa filia.» — 
, ? 

La gota pulida y clara 
se V ba enduta un núvol blanch ; 
1' altra gola... per lo fanch, 
per lo fanch s' ha perdut ara. 



LXXXIX. 



Tu, que fingias amor 
á qui tant per tu ne sent, 
no lí digas á ta mare 
lo que son remordíments. 
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xc. 

L' amor ga fruyt de la vida 
y la TÍda del amor: 
ella medeix sacrificis, 
¡ell Dol 

Gom brancas de ud mateix arbre 
vida y amor van uníls: 
ella may al cel arriba, 
¡ell si! 

XCI. 

Pera una joya fina, 

trobada no sé hont, 
volia Déu un mon y féu lo mon 
ab la sé va cubería diamantina. 

Dins la ioya de capsa que tan llu, 
raquítica sera 1 cor si no endevína 
que '1 tresor escullit per má Divina 
per forsa, Gaiutát, has de esser tu. 
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XCII. 



Dos germans, feríts sos cohi 
peí dol que V orfandat dÓM, 
teíxíren una corona, 
una corona de flors. 

.Demunt la llosa que 's tanca, 
hont pare y mare reposan, 
los órfons plorant hi posan 
aquella corona blanca. 

Hi ba una flor que fentne esberlas 
de son lendre cálser de or, 
recuU deis infants lo plor 
^onvertintlo en ricas perlas. 

Aquell plor es una bistoria, 
«s una historia cristiana 
que un germá y una germana 
^críuhen pera la Gloria. 
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L' ivern despulla las brancas... 
lo T«Dt sas iras pregona... 
y no 's desfá la corona, 
la corona de flors blancas. 

Esborra lo temps mesqui 
las ínscripcions de las llosas, 
mes la corona de rosas 
sembla que surt del jardi. 



— aFosser, ¿quí rega las flors 
que aqueíxa corona Higa 
y r oraije no musliga?» 
—«La millor rosada: 'Is plors. 



XCIII. 

Sas onas aixeca 1 mar 
y cauben llensant arenas. 
Jo may he pogut llensar 
ab mas llágrímas mas penas. 
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XCIV. 



— «Mitg obert y milg tancat 

tens sempre lo finestró. » 

— ^aLo desitg ja m' ha manat 

que r obris de bat á bat, 

mes lo rubor m' ha dit: no. 

Del rubor y 1 desitg en la palestra 

he sufert, 

he plorat 
tenÍDt lo finestró de mafiaestra 

mitg obert, 

mitg tancat...» 



XCV. 



La guitarra es una anella 
de la porta del amor 
y ressona dins del cor, 
dins del cor de la donsella. 
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Ninas, infants, tote á V hora 
acosleuvos á escollarla... 
La me va guitarra parla, 
la me va guitarra plora. 

Son niu té V aueell festiu 
en lo harmóuich campauar: 
la cansó que vuli cantar 
t¿ en la guitarra son nki. 

Per la m¿va ma ferida 
escampa un só de trístesa 
com ona que, alsantse, besa 
la negra ñau de la vida. 

Ona en que mon plor hí ofego 
y á r ánima me la enducb... 
si la vull veurer, no pucb, 
y canto cansons de cegó. 

Per aixó ma veu es tosca 
y r ánima se 'm consum. 
En son fondo tota es lium, 
per defora tot es fosca. 
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La mar, que'l vent fereix; sa ira desplega 
y al perdut navegant tomba lí dona... 
Lo só de ma guitarra es una ona 
que del cegó las llágrímas ofega. 

XCYL 

Si posan, aymia, un jom 
demuDt de ma tomba rosas, 
jo devallaré del cel 
pera saber qaí las posa! 



D' ensá que '1 poeta es mort 
ab flors cubreíxen sa tomba, 
y una papallona blanca 
acaricia á qui las posa. 

XCVIL 

La riquesa ne \h adressos, 
la pobresa ne té plors; 
ons son la joya de Déu, 
altres vanilat del mon. 
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XCVÍII. 



Hi hagué un rey 

y una rey na: 
de ell contan que n' era un sabí; 
de ella que n' era una perla 
qu' ell ab lo alé de son Habí 
tenia por de desferla. 

Com ais ángels 

loreycreya 
pura á sa esposa Isabel, 
tan pura com falaguera... 
¡Y á fé que n' era! ¡Lo cel 
sap quánt pura Isabel eral 

£11 fou gloría 

de las lletras: 
ella fou r encantament 
de píntors y bornes de ciencia; 
son cor urna trasparent 
de carinyosa innocencia. 
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Geiós ell, 

hermosa ella, 
la rodejavan galans 
y li deyan amorelas, 
y lí besavan las mana 
auchs, marquesos y poetas. 



Del amor 

la foguera 
en son pit lo rey sentía, 
y de aquella flama ardenta 
n' era lum la gelosía 
que '1 pensament atormenta. 



Al rey diuhen 

veus secretas 
que á sa honra hi posa un te! 
la sospita que moteja 
á sa adorada Isabel 
á quí un comte galanteja. 
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La veDJansa 



r espós pensa, 
y al caurer del jorn la llum 
son punyal á un patje entrega. 
— La eelosia es lo fum 
del foch de amor, y 1' oféga. 



Lo bon Gomle 

jau en térra 
ab lo punyal dins lo cor 
y escrit ab sanch al rey deixa: 
— «La reyna es pura, senyor; 
juro que es Y honra mateixa... 



Rey gelós: 

mala estrella, 
molt mala estrella has tingut, 
pus de Isabel ab sanch méva 
cegó entelas la virtut 
fent duptar al mon si es t&va, 
jquant de altre. may ha sigut! . 



Dígitízed by LjOOQIC 



— 85 — 



XCIX. 



¡Góm s' entelan los cristalls 
ab lo alé de la rosadal... 
¡Góm entela mon amor 
la gelosia del animal 



Llísca '1 sol per lo cristall 

Íla rosada regala... 
o tel de la gelosia 
regala fos ab tas Uágrimas. 



— aL' oreig de la tarde roda 
peí jardi que olors regala... 
Sembla un jardi ab tanta gala 
dispost pera alguna boda. 
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No sé' pas, per mólt que pensi, 

ÍiÍDS son los cors que s' ajuntan. 
ucells y flors ho preguntan 
ab son misterios silenci... 



Ho preguntan y va '1 ríu 
dientho y copiant ta ímatge... 
¡Quí entongues lo séu llenguatge 
pera saber lo que díu! 



Sí succehís \erameot 
lo que arriba á somiarse, 
hauria avuy de enllassarse 
ab altre mon pensament. 



Com la colometa ell roda 
voltejant, nina, aprop téu, 
tot de gala perqué 's creu 
que anit será nit de boda. 
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Sospito que s' han trobat 
los pensamenls de tots dos... 
¡Ay, nina aymada, si fos 
eert lo que jo he somiall» — 



Suspira '1 donzell, 
la niua se 'I mira 
y també suspira, 
suspira com ell. 



Aquells ¡ays!, efluvis 
de doscorspartits, 
escapan units... 
unitscom dos nuvis... 



Y deíxant del iardi las ricas galas 
7 aquells cors deahont brotaren, oprímits, 
se 'n van, lo pensament donantlos alas, 
cel amunt enllassats tots dos sospirs. 
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CL 



A la porta de aquest mon 
traca un aví ud cop y cent, 
V com DÍDgú li respon 
raíg sense dir: «sóch lo temps. » — 

GIL 

De la vida naixcn llágrímas, 
de las Uágrimas cantare, 
deis cantars la fe del cor, 
de la fe del cor, la paa. 

CIII. 

Dona '1 sol llum, 

los arbres ombra, 

la térra frayts, 

{tú peoas fondas I... 
Hon pit preciis y cantars que á Dea envió 
demanant pera tu misericordia. 
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CIV. 

L' inmens espay de la vida 
una verge va solcant. . . 
Quant dolsas miradas llensa, 
¿quín es lo cor que do 's pensa 
haverbo tot alcansal? 

Mireula ab son Tert mantell, 
mireula solcant T espay, 
que es la imatge deis poetas^ 
y deis cors enamorats. 

Somnis, ays y pensaments 
seryíntlí de escolla van, 

Íella '1 mon joyosa volla 
eixant enrera la escolta 
de pensaments^ somnis y ays. 

Deixeula ab son vert mantel), 
deíxeula solear 1' espay... 
Eíia verge es la Esperansa, 
y no torna si se 'n va. 
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cv. 

Tanco 'Is ulls per do mirarte 
quant t' assentas á prop mea: 
diuhen que V amor es cegó 
y ab los ulls cluchs també 't veíg. 

CVI. 

<}uí tira al taronger pedras 
recnll laronjas per cástich. 
No bi ha res com un favor 
pera castigar agravis. 

CVII. 

Blau es lo cel, 

blava la mar 
y negra la orenela fugitiva 
que vola fatigada per I' espay. 

Blaus son tos ulls, 

com lo cel blaus, 
y negra la existencia del poeta 
quant tas ninas serveixen de núrall. 
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CVIll. 



Quant tu H despertas plorant, 
ta mare plora també, 
y es qu' ella do sap que dorms 
ab los angeléis del cel. 

CIX. 

Hí ha una porta tan petíta 
en lo paiau de la mort, 
que 'I temps ajupinlse tú passa, 
pero r anabició no pot. 

ex. 

Un conorl á son íhv greu 
busca r ánima ferida, 
y troba '1 mes dols conort 
vegent que 'I cami mes breu 
pera arribar á la mort 
es lo cami de la vida. 
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CXI. 

Tas gaitas s' encenen 
sí t' parlan de amor, 

Íá mi se m' estenen 
\s alas del cor. 

Senb greu y frísansa 
si 't parlan de olvit, 

Ífuíg la esperansa 
él foDs del méu pit. 

L' estíu té per galas 
r aucell y la flor... 
r aucell bat sas alas 
7 las bat moD cor. 

S' enceneD las rosas, 
y tu, que t' euceos, 
en tas gaitas posas 
dos rosas ardents. 

Es, Dina pulida, 
r amor qu' hem sentit 
r estiu déla vida... 
iL' ivern es 1' olvitl 

# 
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CXIl. 

No guardes pera mí marmórea tomba, 
que la mort no vol luxo y vanitat... 
Sisguera quant la vida m' abandone 
no m treguis á la mort de mon costal. 

CXIII. 

Del Llobregat á la vora 
va una orfaneta á plorar... 
També '1 riu gemega y plora 
tot anantsen cap á mar. 

Fügint lo riu 
poch á poch diu: 

— «La mar es del cel mirall, 
mírall pulíty fidel... 
Gaminem montanya avall 
á ser lo mirall del cel. » — 

Mentre assó diu 
fugint va 'Iriu... 
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— «Anem al mar á contar 
de sas grandesas la historia, 
que '1 riu té per tomba '1 mar^ 
mirall elern de la gloria. » — 



Mentre assó diu 
avall va '1 riu... 



De nit y dia viatja 
y arriba al mar y s' ajeo, 
y la órfana prega á Déu 
agenollada á la platja. 



De la aygua '1 sol 
un peló vol... 



Y per donarli alractius, 
lo sol ab son raig la besa 
com una llágrima encesa 
que 'Is morís envían ais vius. 
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CXIV. 



Ton recort es una barca 
carregada de plahers 
que per un mar de amor corre 
gronxada peí pensament. 



cxv. 

Contan que hí ha díns ton pit 
tota una historia de amor. 
Quant tos llabis la publiquen 
agotaré la edició. 



CXVI. 

Negra es la nit, y té estrellas; 
negra la tinta, y té historias; 
negros tos ulls, y no teñen 
ni una miradeta dolsa. 
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CXVII. 

La ríaada tot s' bu ha endot 
correot cap al precipicí... 
Ríu desbordat sembla '1 vící 
endubentse á la virtut. 

CXVIII. 

Los carrers per hoot tu passas 
poden empedrarlos d' or, 
que en vers de trepitjar podras 
lo que trepitjas son cors. 

CXIX. 

La alta montanya 's despulla 
del aygua del temporal, 
y la enguU la mar alsantse 
com ímprovisat gegant. 

La mar, niñeta, es V or^ll, 
la montanya la bumíltat; 
r orgull s omple de superbia 
quant té á la üumiltat devant. 



dby Google 
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cxx. 

De la sena al puig, 
del puig á la serra, 
¡cóm passa... cóm íuig. 
cóm alsa son yol... 
rom deixa la térra 
lo dóls venlijol! 

Ab las flors s' enllassa 
y de olors s' adorna 
y passa y Iraspassa 
y acaricia '1 sol 
y torna y s' entorna 
lo dóls venlijol. 

Del petó que dona, 
cayguda desfentse, 
á la platja la ond, 
naix lo venlijol, 
y corre balenlse 
ab los raigs del sol. 
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BruDtzÍDt per los pins^ 
buscant la palmera, 
se 'n va boschendÍDs, 
y 1 fi rossinyol 
va quedaDlse enrera 
del dóls ven lijo!. 



La DÍt amorlalla 
del día la llum 
y alegre devalla 
del regoe del sol, 
lleDsant son perfum, 
lo dóls venlijol. 



La lluna pregona 
que arriba la nil; 
y demunt de V ona, 
trobant son bressol, 
se queda endormit 
lo dóls venlijol. 
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Venís de mar: dormiu; 
que de moD consol 
una ona es loniu... 
Vents: no desperleu, 
que es lo venlíjol 
un petó de Déu. 
• 

CXXL 

— «Pera un amor que ha finat, 
un pam de térra, fosser; 
tan sois un pam.» — 

— «L' amor pur y verdader 
no cap en tota la térra 
yse'n va al cel.» 

CXXII. 

Del amor que 't vaiig meréíxer 
ni un testimoní 's conserva. 
¡Sí 'Is petons poguessen créíxer 
aíxis com va creíxent V herba! 



Dígitízed by LjOOQIC 



— 400 — 



CXXIII. 



La llum, que del cet devalia 
aixis que V alba souriu, 
á la orfaneta li díu: 
— c(Jo l' ajudaré, treballa.» 

Gom te flor, f^m de perfiím, 
desperté al róoiprer lo di9 
díheot: ((Be&vinguda m 
del día la clara llum.» 

Deixa 'i pobre vergaDysinl 
quant defiaporeix la nit, 
lo pedris encara humit 
del plor que atli ana llensant. 

Sea tríet pensament divaga... 
á donar un pas bo acerta... 
L^ alba, que al<riofanodesperU, 
al Irist vergooyant amaga. 



Dígitízed by LjOOQIC 



— 101 — 

Quí per gala ó per coslum 
la Dil gosantaprofila, 
¡busque al pobre de levita 
ques' amaga de lallam! 



CXXIV. 



Sí «eáa da lu m' allunyan^ 
qu' els moo conort, 

digasli al campatier: 
— «Toqueu á morts. » — 



No li digas si 'os catáb; 

«^--Toquen á gloria^» — 
que Ilavors las campaHaB 

pot s^r destorban. 
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cxxv. 

— «Com UQ sospir es ayre, 
y es foch, nina, V amor, 
no vull sospírar gayre 
per no encendrer mon cor.» — 

Aixi un donzell cantava 

mentres plorant partía, 
y per cada sospir que al vent llensava 
mes la flama del cor se li encenía. 

CXXVI. 

Los aucells de mon jardi 
ensajan himnos y queixas.. 
los nimnes se 'n van al cel, 
pero las quei^cas se quedan. 

Recull-llas, nina, en ton cor 
sens que ta mare ho entonga, 
perqué la pobra sospita 
que olvidas las prometensasl. 
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CXXVll. 



La barca del pescador 
deixa en la mar una ralUa. 
Tu la deixas en Y honor 
aixis que giras la espaUla. 

CXXVUI. 

Passa per davant del bosch 
sense ficarlc may dins, 
perqué 'Is pins, quant lo vent xiula, 
conlen lo que has fet en mi. 

CXXIX. 

lo baix remor de tos peus 
dins de mon Irist cor ressona... . 
Sembla '1 trepilg del fosser 
passant per demunt las lombas . 
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cxxx. 

Gastant moit mes del que tens 
á la caDya vuyda H leidblas: 
la canya i' ompie de Yeiit 
y una veuUda la Irme», 

CXXXI. 

Peí camínet de la vída^ 
pie de espinas y de flors, 
en nom d9 Jesdicridt erída 
un ángel á tota los eors. 

Desseguida H r^sp^Moen 
prenyals de dolsa esperansa, 
y lo que al ángel lí donen 
can lot dins de una balansa. 

— «¿Quí ete?f-^ll díuhen: y ell respon: 
— (cO« ?c«tra faisioría la í^smoia; 
sdch la olecoeQoía del mon, 
fidcb I' ángel de la conciencia.»— 
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Graos son deis cors los coDflictes. 
Lo delicie fa laDt pes 
que '1 piat que conté 'Is delicies 
es lo pfat que pesa mes. 



Al ángel^ que 's desconorta, 
Jesucríst Navors s' hí alausa, 
y omplerl deixa ab lo que porta 
r altre plat de la balansa. 



Vock á pocb va deqaataQtMi 
lo plat que 's trobava vuyt, 
7 1 ángel, agenollantse, 
díu á r borne ancepei^lil: 



— «Lo plat um ah va cayent 
deixant al allre en lo cioi. 
Déu íral al veure 't crinis, 
ha fet lo remordiment. » 
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CXXXIL 



Des de la vesprada aquella 
<\ue DO has tornat, nina, al ríu, 
ab son pur llenguatge 'm diu 
tot relliscatil: — «¿Honl es ella?» 

Y '1 rossinyol va dihent 
ab los tendrcs cants que llensa: 
— «La mes dolsa prometensa 
Siempre se V ha endula '1 vent. » — 



CXXXIII. 



]Cóm devalla pels lurons 
io DÚvol de aygua vestí t! 
¡Góm cauben mas íl-lusíons 
«n mon cor esmortüítl 
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CXXXIV. 



Tu has fel com V irada ona 

3u' en la roca 's precipita: 
e lluny semblavas gran dona, 
y de prop eU molt pepita. 



cxxxv. 



La blanca papallona enjogassada 

busca la lium, 
y^ del color que Ueosa enamorada 
sa vida misteriosa ¿111 consum. 



Conté '1 lleuger sospir que al morir dona 

tot un poema; 
pus quant morta n' es ja la papallona^ 
encara son amor en la llum crema.. 
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CXXXVI. 



Sempre venen matineras, 
recoisaoUe en mon capsal, 
dos vergas encísadoraa 
Uaneas com la nea guant cao. 

Esborran mes somnis tristos 
contemplantme endormiscat, 
y ab son misterios llenguatge 
van difaenlme baix, molt baix: 



— «Deixa 1 mon, deixa la Ierra 
perqué es tan sois un fossar, 
y los prechs que al endormírüe 
á ta mareta has enviat, 

tot dret, caminet del cel, 
caminet del cel se 'n van, 
06 'a van alli á ferli lloch 
á r ánima del cristíá.»— *- 
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Deis seraGn» t' alraada 
mon pensament ra grensml^ 
y la DÍt ab sas tenebraa 
á 1' albada ii fo pas, 

menlres vaig deíxant enrera 
UD cel trasparent yblao^ 
condait per las dos verges 
que mormolaD baix, molt baox: 



— «A las porlas de la Gloria 
soisament arribarás; 
mes si quaiit V hora ne sia 
desiljas en ella entrar, 

lo nostre sant nom invoca; 
que si 'ns elssempre lleal 
allí 't portarém, pus: som 
la ORACió y la caritat. » — 
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De moD froDt lo somní fuig 
mentres V argentí bátall 
pregoDant va un día mes 
á tota la humanitat, 

y 1 ceguet ab sa guitarra, 
que gemega ab sos cantars^ 
sentat al peu de la iglesia 
dessota lo campauar, 

va dihent á los qui passan: 
«Uua carílat, germans; 
plorsia carilataíxuga, 
y eslich cegó de plorar 



» 



CXXXVII. 



L' amor del home es de foch 
y r de la doua es estopa; 
per aixó no vull, niñeta, 
tocarte may ni la roba. . 
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CXXXVIII. 

De ensá qu' he grabat Ion nom 
en lo troDch de un taron^er, 
per sas brancag y sas fullas 
va coDtanl amors lo vent... 

Ed lo sálzer que ombra t dona 
graba tu eu cambi '1 nom roeu, 
y sense que 1 moD ho enlenga 
tots dos sois DOS enlendrém. 

CXXXIX, 

Tas trenas son cadenas 
que al cor amant fatigan, 
pus com mes se H deslligan eixas trenas 
encara mes, niñeta, '1 cor me Digan. 

Fóra pena mólt forta 
la pena de mon cor 
si no portes com porla 
tantas cadenas de or. 
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CXL. 



Dim que m' estífliis^ y duptoi 
en tos Jlavís sempre leí», 
Quant lo foch, nina, espurneja, 
senyai que na es ben enees. 



CXLI. 



¿Per quí fan aqaest enterro, 
aqcest enlent) que passa?..* 
Per la esperanea que hat mort 
qiutfff eFla no a' bo pensava. 

Quant ella no ¿ bo pensaba 
la méva esperansa ba mort... 
per aíxó es lo desengaoy 
quí va presidint lo dol. 
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CXLIL 



Eauígs y queíxas de amor 
vull eD mon pit recondír, 
mes tos sospirs sod las claus 
de las portas de mon pít. 



CXLIII. 



Dos ninas com dos estrellas 
me leñen de amor perdut; 
mes no tingues temor, qu' ellas 
son las ninas de los ulls. 

Per las ninas de tos ulls 
no tinga celos Ion cor, 
que Ion pensament espían 
y despres m' ho contan tot. 
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CXLIV. 



Trisla será la jovensa, 

la jo venga del ínfant, 

del infant que amarch plor llensa 

á sa mareta buscant. 



De ensá qu' ella n' es difunta, 
r infant) endolant lo laon, 
«¿ahónt eA ma mare?» preguata, 
pero ningiúi lí respon. 



En lo cel trobarla pensa 
y ab afany va '1 cel buscant. 
Trisla seA la jovensa^ 
la jovensa del infant. 
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Li bau dit que la morí li roba 
á la qui fou son conort, 
y volta '1 moD y no troba 
ni \ sossego de la mort. 



A duptar de tot comensa 
y dupta de lo mes sanl... 
Trista será la jovensa, 
la joteasa del infant. 



Perdttt cam lo vent camina 
desítjant trobar consol, 
y 1 tendré infant no eadevína 
ahónt es lo consol qa' ell vol. 



En la mort solsament pensa 

y ab (e la va demanant... 

Trista será; la jovensa, 

la jovensa del infant, 

del iníant que amarch plor Uensa 

á sa mareta buscant. 
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Lo dóls só de una campana 
detura al orfe y 's crea 
qoe sa mareta '1 demaoa 
des de '1 pabelló de Déo. 



Las llágrímas se lí fonen 
quaDt son pas al temple guía, 
y orga y campana confonen 
sas veus plenas de harmonía. 



Un consol al cel demana 
y un consol lo cel lí otorga: 
^— «agenóUal» — lí díu V orga; 
— «resa» — li díu la campana. 



De obehír fa prometensa 
mentre 'Is ángels van cantant: 
— «Ja Ih bálsam la jovensa, 
la jovensa del ínfant, 
del ínfant que dóls plor llensa 
per sa mareta pregant. » 
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CXLV. 



Diohen, pÍDtor de mon cor, 
que de blau los zelos pintas: 

t)intals de blanch, que son ells 
a mortalla de ma vida. 



CXLYI. 



Va r ardenta pouenlada, 
com alé de la graodesa, 
xiulant plena de coratge 
quant en los pins ensopega. 



Quant ensopega en los pins 
xiula plena de coratge... 
Ponenlada es la calumnia 
si troba á son cami obstacles. 
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CXLYll. 



Tols dos semblem á la neu 
que demuDt de an turó 's queda: 
tu, per lo blanca y lo freda; 
jo, dekeDtme al costal tóu. 



CXLVIII. 

Mermóla '1 riu mentres canta 
lo rossinyol dios lo bosch. 
Poeta: 'i riu es la enveja, 
lo geni 1 dols rossinyol. 



CXLIX. 

Sempre 't Teig mirant al cel 
quant tonpit guaitia una pena. 
Sempre crcch que allí s' acaban 
lots los pesara de la térra. 
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CL. 



L' aygua do mes 

apaga '1 foch. 
Jo may, ab tantas llágrimas com llensO; 
he pogul apagar lo foch del cor. 



CLI. 

Quant entro á casa téra 

¡m' alegro tant! 
Quant tant V altar m' alegra, 

¡qué fará '1 sant! 



CLII. 

Portas restít de péncala 
y semblas una princesa. 
La virtut, sempre de gala, 
fóu luxo de la pobresa. 
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CLIIL 



Cel de ¡vero, 
cel de plom, 
vera imatge 
de mon dol... 
¡Qae me 'n dÓDas, 
qué me 'n donas de trístor! 

Mes deMaíg, 
pom de flors 
qae enmirallas 
mos recorts... 
¡Cóm t' anyora, 
cóm t' anyora lo méu corl 

Matínada esmortuida 
bressada pels vents del Nort, 
ab ton cel de plom vestida 
vols ser la mort de la vida 
y ets la vida de la mort. 
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Gel glassat, 
ton vel romo, 
que amórtallas 
ma íl-lusíó... 
Déixam yeure, 
¡déíxam veure un raig de sol! 



Yents gelats, 
venU del Norl, 
ja '1 mar conta 
de odi roDch, 
que 8ÓU palges, 
que sdu patges de la mort. 



Yeepradas de esliu inquietas 

3ue fugiu ab un tresor 
e cansóos y de amoretas... 
¡Cóm vos ploran los poetas, 
cóm vos plora lo méu cor! 
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CLIV. 



Dessola moo coixi bí (ÍDch, 
DÍD€íta, mon pensainent, 
y quant me diuhen:— «olvida,» — 
ja vull pensarho... y no 'n sé. 



CLV. 

M' bas enganyat y H perdono 
perqué es mólt noble V amor, 
mes de haverte perdonal 
demanaré á D¿u perdó. 



CLYI. 

Un sempre y im 17109 ^ ^'^ 
en tos llabís de retén: 
si 1 sempre surt, bí ba ballanga, 
y sí M muy^ nina, també. 
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CLVII. 

Quanl se 't tancan eiios uUs 
que son pera mi dos sois, 
¡ay, moa, cóm h' ennuvola 
r fiermós cel de mos amors! 

CLVIII. 

La Verge tó una capseta, 
Jesucrist guarda la ciau, 

Íquant truca una anímela 
las portes del Palau, 
obren la capsa y pregonan 
lo que conté Is serafíns. 
Si conté virluts, responen: 
— «Adins, germaneta, adins.»- 

CLIX. 

— aTéfa seré fins la mort,» — 
digueres, y es verítaH 
Ja n' ets morta pera mi 
de eosá quem' ñas olvidat. 
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CLX. 



Lo Ileoguatje de 'Is aucells 
r endevÍDa qui lé amor. 
Góntam poch á poch qué diuben, 
qaé diuhen los rossÍDyols. 



CLXI. 

NÍDa, 1 cel qué n' es de biau! 
Nina, la mar cóm blaveja! 
¡Qué n' están de engelosíts, 
perqué trepítjas la térra! 



CXLII. 

Aixis que guayla V aurora, 
la rosada 's va escampant... 
Aurora es també V infant: 
uaix y plora. 
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CLXIII. 



Vells turons de Montserrat 
gue al trovador partir verea, 
jo voldria que 'm dígucreu, 
que 'm diguereu ahónt ba anat. 

— «Pie '1 cor de fer greu s' allanya 
lo trovador caíala... 
De Catalunya se 'n va 
y sa patria es Catalunya. 

En son pit lo plor soterra 
fruyt de son amarch dolor... 
Qui sent per sa Ierra amor 
plorant se 'n va de sa térra. 

La esperansa no li manca, 
sas il-lusions no son mortas, 
pero sa patria las portas 
abans obertas li tanca. » — 
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TuroDS que posa 1 SeDyor 
per dar ombra al MoDastír, 
dígaume y do 'm feu glatir 
ahóQt ha anat lo trovador. 



— «L' aueellet que aquí ha uiat 
díu que 'la ayi» que 1 vent esqueixa 
son ael poeta que deixa 
la patria per qui ha cautat. 



Se 'o va... la lluua 's despulla 
per mirar son front de marbre... 
Se 'n va.., a' allunya y cada arbre 
deixa caureruna fulla. 



Se 'ü va '1 trovador... se 'd va 
rompent de amor patrí 'Is líaseos... 
¿Qui deturar podrá 'Is paasos 
del trovador cátala!»— * 



/ 



dby Google 



— 427 — 



Turoftft que sod primer plor 
r alba OB doixa reculUr, 
dígaume^ y no 'm feu glatír, 
ahóDtá anal lo trovador. 



« — Ja lo cel de Catalunya 

no 1¡ serveix de dosser. 

Ella li lé U cor sencer 

y ell s' allunya... y ell s' allunya. 



Se 'n ha anat. Sas penas aon 
la patria. Ella sois V inquieta, 
sens recordar qué '1 poeta 
té per patria tot lo mon. 



Cants plfins de anyoransallensa, 
y en sas mana troba la» laans 
de sos iMustres; germana 
los poetas de Proveiisa*»-^ 
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YeDls que sempre haveu besat 
los DÚvoIs blanchs que coronan 
los turons de Montserrat, 
beseu lo fronl ais quí donan 
altra patria al desterrat. 



CLXIV. 



Digasme, nina; sí tens 
la claueta de mon cor, 
perqué aixis que tu no vens 
sortir desílja y no pot. 



CLXV. 



Jo voldria que 'm volgueres 
y volguera en tu mes fe; 
mes aquell que tant le vol 
ja no pot voler res mes. 
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CLXVI. 



La tramontana ensopída 
Hit de flors busca y las crema. 
Ensopída tramontana 
es la t¿va indiferencia. 



CLXVII. 



Se 'n ya 1 dia, y quant es fora 
de la térra hont fóu senyor, 
sembla que la nlt V anyora 
tota plena de trístor. 



Los jardins plorant adorna 
ab sa rosada la nit. 
Per aixó 1 dia quant toma 
son plor aixuga agrabít. 

9 
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CLxyiii. 



Ud aixMi de cíúméím 
enroUla lo canpaDir« 
Qqí sap ¿mu ammetas 
que al ioaldesitjafi tonnr. 
¡Quí sap! 



Los aucells deíxan las brancas 
y ab las colometas van. 
Tan iprcsp del cel ^ tan bianeas, 
tal i/(olta ád cfil TÍodrón. .. 
¡Qni sapl 



Las campanas á una sonan, 
y lo harnÓDÍefa oampanar 
las colometas eoronaa 
com 81 '1 ÜB Jiki eoronar^ . . 

m 
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Mirant al cel las niñetas 
diuhen trístas alpassar: 
— «Mansió délas anímelas 
es tal Yolta '1 campanar...» 
¡Qtí sapl 



Qoi sap si qaniU las campanas 
per los morts solen tocar 
son las ánimas cristianas 
los coloms del oampanar... 
[Qul sap! 



Qui sap si eixas colometas 
que eal amunt \m anat 
son las peasaa dek poetas 
que fausca» la ínmensitat... 
iQuísipI 
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CLXIX. 



Hi ha en mon cor la flama encesa 
ab la que apagares tu. 
Sempre s' ha vist que lo Iladre 
despres del delicie fuíg. 



CLXX. 

Sóch Uaurador de amors 
ben poch afortunat, 
pus vaig sembrabt favors 
7 cullint desenganys. 



CLXXI. 

Que el mes pnr amor se compra 
va contant la gent escéptica: 
aíxó quaut me hu digas tu 
vaig á morirme de pena. 



Digitízed by LjOOQ IC 



— 433 — 



CLXXII. 



¡Ay, cóm resalla la tinta • 
quant cau demunt lo papert 
Tu tens V ánima mes negra 
y ála cara no se 't vea. 



CLXXIII. 



Si ta vida fos unllibre 

Ír obrisses al atsar, 
emanarías perdó 
de tanta infidelilat... 



Mes si li anesses llegint 
y r anesses fullejant, 
t' ofegaria la pena 
de haverho ae demanar. 
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attvr. 



Gom mes va, la vella alsina 
mdlt ttm ÉSiÉ arrds eñlhm^ 
al teittps mhjimVAt voidot 
• ••«••••• 
Sembl* qaé 1 tempM ha éfidetrína, 
7 per demunt de ella passa 
com gegant indiferent. 



CLXXV. 

Gaminet del cementiri 
ella escullí per ptsserg, 
y al endema lí portavan 
tancadaenuD Dahulet... 

— Gantíftet del cemeDtirt; 
veyeDt to^trístos tiprerá^ 
¿qui ha diriá, qui htt dina, 
qu' ets lo eaminet del cel! 
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CLXXVI. 



Perdut, nina, wtích de amor 
y perdut sempre estaré, 
fins que trobará mon nom 
un Uoch en ton penMttent. 

GLXXVIL 

De la tomba de ma mare 
una floreta ne surt... 
Sembla que la morta 'm diga: 
— «Eíita flor, fiit mea, ets M. »- 



CLXXYin. 

Si UB pobm á ta porta tr«ca 
á obrírlí tot sciguit res, 
y allá á la Gloria san Pére 
ab tu fará lo mateix. 
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CLXXIX. 



Des de la vesprada aquella 
que 't bailaren al fossar, 
sempre aguayto á la finestra 
pensantme que tornarás. 

Y es que '1 pensament llaveras 
darrera téu se 'n ana 
fins á la porta del cel, 
del cel hont vares entrar. 



Dos ánimas de amor plenas 
per no glatir may ausenta 
van fabricantne cadenas, 
cadenas de pensaments. 

La mort no las trenca pas 
ab sa mirada sinestra, 
pus m' estích á la finestra 
pensantme que tornarás. 
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CLXXl. 

La balsa de aygua s' escampa 
y la aíxuga '1 sol despres. 
Las penas quant son contadas 
son mitjas penas no mes. 

CLXXXL 

Un cantar hí ha ha^t tan sois 

que á ma térra no ha tornat. 

— ¿Le has vist, aucellel?-«L'hevist. . . 

Mes n' era un cantar tan ddls... 
mes n' era un cantar tan trist... 
que un núvol seT haemportat. — y> 

CLXXXIL 

Per mes que H parlo ab lo cor 
tu respons que no m' entens. 
Gota de aygua en térra seca 
al ínstant desapareíx. 
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CLXXXIII. 



Lo paku de la Princesa^ 
tancat íéya mes de od any^ 
ne té las portas obertas, 
obertas de bát á bat. 



Los patgeB^ ireirtíts de gala, 
bao víst p^ alii passar 
á la trístesa fugínt, 
á la Idegfía tornant. 



Parets, abaos endoladas 
Y cors endolalft dbtns; 
ja tornea á estar de festa, 
de feíta tot k palau. 

¡Góm faíg loteups ys' emporní 
la constancia deis amanta! 
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La PrÍDcesa d' era esposa, 
n' era esposa de un Mant 
de la ferra de Cástella 
mort de amor á soa costal. 



Ab quatre eiris enceíos 
y a^Mllada pregml) 
volgaé vetllar la Prinoesa 
del espós h ce» gelat. 



Mentres plorara y glatíá 
la TÍttda del noble hkímí^ 
los quatre eiris encesos 
anavan lla^ínejinU 

iGdm fuig lo temps endubeiUse 
1 amor deis corsmes eonstaats! 
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Jan 1' Infant en son sepulcro: 
los cirís son aoagats, 
y encara 'I dol crema 'I cor 
de la Princesa reyal. 



Passan dias y mes días 
y aixuga son plor amarch, 
y la trístor va fugint 
y la alegría tornant. 



Aquells cirís que altre jorn 
encenté un patgé endolat, 
il-lumínan la capella, 
la capella del palau. 

¡Cóm passa '1 temps y s' emporta 
la constancia deis amantsl 
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La Princesa s' hí presenta 
tota vestida de blanch 
ab lo Comte qae de espós 
ha de donarli la ma. 



Ja n' es arribada 1' hora, 
la hora deis esposalls... 
Ni 'Is patges ni la Princesa 
se 'n recordan del Infant. 



De un ciri que llagrimeja 
com ánima de un final, 
cau una gota de cera 
demunt la dama reyal. 

¡Góm corre 1 temps enduhentse 
la constancia deis amants! 
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S' estén la gota de oera 
demunt eon veslit brodat^ 
y ni ella dí 'Is aios patgee 
endevínan qtaé será. 



La qui n' era viuda, es navia 
de lui dM de reye casteilans, 
y DO repara que 'h «iris 
que Wlaren al InCiot^ 
regalafB gatas de eera, 
plorant a mes no plorar 
perqué '1 temps fuig y s' emporta 
la constancia deis amants. 



Aauellas gotas deis eírís, 
deis ciris deis esposalls, 
son ias amarffantas Uágrímas 
de r teima del Infetrt. 
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A fEOERICH «ASTRAL. 

En las planas de ProTMsa 
hi ha UD aucell, u& rosabryol^ 
que tot just aíxeca 1 tqI 
canta lo que aols Itóa peosa. 
S' ardenta mirada Uensa 
del ^í infalible marca, 
y tot al moment bb abarca 
y ho diu ab veu tan sonora, 
w pie de alegría plora 
les ae sa tomba '1 Petrarca. 



i 



De ensá qu' ell canta, lo raíg 
del sol brilla mes ardent; 
de color de foch s' encen 
la rosa del mes de Maig... 
Los aucells fan un ensaíg 
de eixps cants que V auba m^ 
la Uuna s' eneenyoreja 
servintlí 'I mar de brewol.. 
Mar, térra, flors, llana y sol 
teñen del cantor enveja. 
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ProveDsa; al saber aíxó 
orguUosa tens qu' estar. 
Flors, lluna, sol, térra y mar 
li prestan admíració 
al dóls rossínyol que jo, 
deixant ma patria comtal, 
yinch ab veu tosca y lleaí 
á dírli: «Se^ueíx ton vol; 
canta, canta... canta mólt. 
Canta y no pares. Mistral (1). 

Avinyó, 30 Maig, 1861. 
Jorn de la festa felibrenca. 



Fl. 



(1) Lo poeta cátala á qai Va dedicada aquesta óbrela 
ha aixecat un altar en son cor ais felibres proTensals: 
per aixó I* humil autor de aquest llibre ha vol^t po- 
sarhi fi anyadínthi eixas décimas llegidas en Ayinyó lo 
30 de Maig del any que corre y dedicadas al gran troü- 
BAiRB de la ProYensa, sisquera pera que ab lletras de 
motilo queden enllassats los noms de En BALAGUER J 
En MISTRAL ja que tan fortament units teñen los cors. 
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